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So [the one language]™ and

[the same words]™

“ongred- ey oqa b

[the whole earth]'-throughout (there) were.
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So [from Qedem]"®

GFeude- ez

[having-travelled]", and
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[(a) certain  {the (Shinar's)Y land(s)}"-in
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plain]* [having-found]™ they-were-inhabiting [that (place)]®.
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[To-one-another]®  they-spoke  thus: “Listen!
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[bricks]* and  let-us-cook (them).” Therefore

Let-us-be-shaping-for-ourselves
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they-were-making-use
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[of the bricks]® as if [of stones]®, and  [of the mud]® as if [of mortar]C.
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They said thus: “Listen!

Let-us-be-building-for-ourselves

[(a) city]* and
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[(a) certain  lifting-itself  {the sky}*-unto tower]";
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let-us-be-making-known-for-us
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[the {the whole earth's} surface]-throughout

[(a) great name]*

for if = in case = lest
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we-should-have-been-scattered.”




Doy o2 ongocdhg s ong nqfoga ot hedry

So [Yahweh {the city}* and  {the (by-men)' having-been-built  tower}*
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about-to-see]™ travelled-down.
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So [Yahweh]®  said thus: “Behold [the one {with one language}' speaking
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people]™: they-have-begun [these (things)]* to do not only...but also
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[from the (things) now]*® = fromnow on  [the = which they-might-be-planning
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anything]®  [to them]®  will-not-be-withheld.”
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“Listen! [ {their language}®  about-to-confuse]® must we-travel-down
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so that [to-one-another]” they-should-not-be-speaking [the same words]*.”
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So [Yahweh]®  [the {the whole earth's}“ surface]'-throughout scattered
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[them to build {the city}*  having-been-made-to-cease]*.
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So [the name Babel ™ [to those lands]” was-given by the fact that = because
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there [Yahweh]¥  confused [the {the whole earth's}C language]* not only... but also
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because [Yahweh]¥  [from there]*’ [the {the whole earth's}® surface]-throughout
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[them]* scattered.

Yor y'em dhor fe y'an lores yar ail ehirrim ondhi.

. Yor Kwedhemava veromiles fe chan ya? Shinaro angra?im shanan yerones dhaumon dhan.

3. Ellai leron la: “Kauwadhi! Fairimadhi fyakras fe fehrima.” Yor ennondi yara fyakarra haezha
forthara, yor yo hwalo hazha greskuo.

4. Leron le: “Kauwadhi! Haithimadhi oflan fe chan @thremil yan eranavya throlan; alrai?imadhi
ar geskun kiya yar yo ail ehiro thowarim tothozimadhai.”

5. Yor Yahwe yan oflan fe yan andhurri hetaudh throlan ezhanis samverothi.

6. Yor Yahwe lero le: “Ezhadhi y'eman emar dhongar lerenan uhin. Hehedhen las fyeya, kya yava
leem ye wan flairin umis hai ske?@thayo.”

7. “Kauwadhi! Yan hara dhongan kelkanes gana samverimadhi, ki ellai lairindo yas an loras.”

8. Yor Yahwe yar yo ail ehiro thowarim thoso has hether yan oflan dhuye?ojas.

9. Yor ye gesku 'Vaval' thai angrai ozothai, kar tha? Yahwe kelku yan yo ail ehiro dhongan, kya

kar Yahwe thavas yar yo ail ehiro thowarim has thosu.
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BACK-TRANSLATION

were inhabiting that place.
3. They spoke thus to one another: “Listen! We should form ourselves bricks and we should bake
them.” Therefore they used the bricks for stones and the mud for mortar.
4. They spoke thus: “Listen! We should build ourselves a city and a certain tower lifting itself unto
the sky; we should make known a great name for us, in case we should be scattered throughout

the surface of the whole earth.”

Now there were one tongue and the same words throughout the whole earth.
So, having travelled from Qedem, and having found a certain plain in the lands of Shinar, they

5. Now Yahweh, wanting to see the city and the tower which had been built by men, brought

himself down.

6. So Yahweh spoke thus: “Look at the one people speaking one tongue. They have begun to do
these things, and from now on anything which they might plan will not be withheld from them.
7. Listen! We must bring ourselves down intending to confuse their language so that they do not

speak the same words fo one another.”

8. So Yahweh scattered them, having been made to stop building the city, throughout the surface
of the whole earth.

9. Therefore the name Babel was given to those lands, because there Yahweh confused the whole
world's tongue, and because Yahweh scattered them from there throughout the surface of the

whole earth.

VOCABULARY

(Nouns are listed with the Nominative form first, then the Accusative—this shows the different forms
of the stem. Verbs are given in the present active infinitive.)

ailis
alre?el

andhur, andhran
anis

angur, aggran
aris

aethrel

cha

dhomer

dhorg, dhopgan
dhuya?er

ehir, ehran
emis

eneya

er, eran

ezha

ezher

fe

fehrel

ferel

flerel

fors, forthan
fyakar, fyakran
fyeya

all, whole, every

to make known, publicize
(lit: to make to speak)

man
same

field; (plural) land(s)
large, big, great

to lift

a certain

to dwell, inhabit
tongue, language
to make to stop
earth, world

one

to use (+ genitive)
sky

to be

to see

and

to heat, cook, bake
to shape, form

to plan, intend
stone

brick, layer

to do

gesku, geskun
gresku, greskun
hedher
hether

hwal, hwalan
kelker

kower

laur, loran
lerel

oful, oflan
ozer
samverel

shan, shanan
ske?er

thowa, thowan
thozer

thraul, throlan
uhi, uhin

umis

verel

ye
yerel
yor

name
mortar, glue

to begin

to build

mud

to lie, deceive; to confuse

to hear

word; story, account

to speak, say

city

to give

to carry under; (middle) to travel down,
to descend

plain, meadow

to deny, withhold (/it: to make to lack)
surface; texture, feel

to scatter, spread

spike, spire, spear; tower

type, kind, sort; race, people, nation
anything, whatever

to carry, bear; (middle) to travel (lit: to
carry oneself)

the (definite article)

to find

for, then, because (connective particle)



